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Translate here:  Nou tap pale de tanperaman Bondye.

We were talking about the character of God. 

Translate here:  Nou tap pale de Bondye ki enplike nan eprèv ak tès ki vini nan lavi toulede, ni mechan an ni dwat la.

We were taking about God being involved in testing and trials, that come about in the lives of both the evil and the righteous.  

Translate here:  Kounye a m konnen pou kek moun, sa a te yon bagay ki difisil anpil pou yo tande,

Now I know for some, that that was a very difficult thing to listen to 

Translate here:  paske li te fè nou reflechi de bagay nou pat nesesèman vle panse de yo.

because it made us think about things we didn’t want to necessarily think about.  

Translate here:  Men mwen kwè Senyè a te mennen nou yon ti jan pi pre konesans Bondye pa mwayen sa a.

But I believe the Lord did lead us a little closer to knowledge of God as a result of that. 

Translate here:  Semèn sa a sijè nou an yon ti jan pi lejè, men li toujou enpòtan menn jan an.

This week our subject is a little bit lighter, but nonetheless important.  

Translate here:  Liv Pwoveb la pratik depase limit,

The book of Proverbs is extremely practical, 

Translate here:  e nou pral twouve nou semèn saa ap pale de bagay tankou pou ou bon gran paran.

and we’ll find ourselves this week talking about such things as just being good parents. 

Translate here:  Sa se presizeman sa nou pral konsidere jodia.

That is particularly what we are going to look at today.  

Translate here:  Men gen plis kote yo pale de sa bouch nou ap di;

But there’re more references to the fruit of our tongue, 

Translate here: e nou menm gen yon eitd enteresan kap vini semèn sa a sou kòripsyon. 

and we even have an interesting study coming up this week on bribery.  

Translate here:  Bib la pale de kòripsyon,

The Bible talks about bribery, 

Translate here:  e li gen kek bagay pou l di sou koronp moun ke nou pat janm espere li ta pral di; kidonk rete branche sou Yon Pwoveb Chak Jou.

and it has some things to say about giving bribes that you may not have expected it to say, so stay tuned to Table Talk.  

Translate here:  Nou gen plis bagay kap vini toujou. Men kounye a ann li nan Pwoveb chapit 17:6.

We have got more to come.  But right now let’s look at Proverbs chapter 17:6. 

Translate here:  Li di nou konsa pitit pitit se kouwòn granmoun.

It tells us that “children’s children are the crown of old men”.

Translate here:  Enben, sa a di nou yon bagay.

Well, that let’s us know something.  

Translate here:  Nap pale de pitit e nap pale de papa;

We are talking about children and talking about fathers, 

Translate here:  men mwen pa sèten nou deja klè de kisa lap pale la a.

but I am not sure we are clear, just what it is referring to here yet. 

Translate here:  Kidonk ann gade nan yon lot vèsyon.

So let’s look into another translation.  

Translate here:  Li di nou nan konsa Nouvo Vesyon Entènasyonal la, pitit pitit se yon kouwòn pou granmoun yo;
It tells us in the New International Version that children’s children are a crown to the aged, 

Translate here:  e paran de fyète pitit yo.

and parents are the pride of their children.  

Translate here:  Bon, Bib Pawol Vivan vrèman eklèsi l.

Well the Living Bible really clears it up.  

Translate here:  Li senpleman di konsa, pitit pitit gran moun lan se kouwòn laglwa li.

It simply says that an old man’s grandchildren are his crowning glory.  

Translate here:  Lagwa yon timoun se papa li.  Lagwa yon timoun se papa li

A child’s glory is his father.  A child’s glory is his father.  

Translate here:  Mwen te tande yo di dènyèman ke jiskaske timoun lan rive nan laj 10 zan,

I heard it said recently that up until a time the child is about 10 years of age, 

Translate here:  yo pa kwè papa yo ka fè anyen ki pa bon.

they don’t believe that their father can do anything wrong. 

Translate here:  Ou wè jiskaske yo gen anviwon 10 lane,

You see, up until they are about 10 years of age, 

Translate here:  yo pa gen ase enfòmasyon pou konn anpil sou bon ak pabon.

they don’t have enough information to know much about right and wrong; 

Translate here:  E jan Bondye kreye nou an, nou natirelman onore e respekte papa nou,

and the way God created us, we revere naturally, and respect our fathers 

Translate here:  jiskaske nou dekouvri, apre yon peryòd de tan, anviwon 10 lane ke papa nou tap fè dè bagay yo pa ta dwe janm ap fè.

unless we find out over a period of time after about 10 years of age that our fathers were doing things they hadn’t ought to have been doing.  

Translate here:  Sa sa vle di sèke egzanp papa a devan pitit la enpòtan depase limit,

What this means is (is) that the father’s example to the child is exceedingly important, 

Translate here:  paske pitit la ap aprann kisa sa ye pou ou vin yon òm.

because the child is learning what it is like to become a man. 

Translate here:  Yo kopye sou papa a.

They look at the father.  

Translate here:  Yon timoun pral kouwòn laglwa pou yon gran papa, espesyalman si gran papa a te trase yon bon egzanp.

A grandchild will be the crowning glory of a grandfather, most particularly if the grandfather has set a good example.

Translate here:  paske si li pat trase yon bon egzanp epi piti li yo pase mal,

because if he hasn’t set a good example and his children are failures, 

Translate here:  oswa petet yo gen pwoblèm ak  lalwa, gen pwoblem pou yo leve pwop pitit pa yo;

or perhaps in trouble with the law, having problems raising their own children. 

Translate here:  lè sa a, se kòmsi li papral konsidere pitit pitit sa yo tankou laglwa li.

Then it is likely that he won’t consider those grandchildren to be his glory.

Translate here:  Men tankou nou pral wè sa jodi a, si yo pa lagwa li, se pwobableman fot pa li;

but as we will see today, if they are not his glory, it is probably his own fault, 

Translate here:  akoz de egzanp li pa rive mete devan yo nan moman yo tap grandi a.

because of the example that he failed to set for them when they were growing up.  

Translate here:  Vèsè sa a di nou konsa esansyelman pitit pitit yo sipoze kouwòn lagwa gran papa yo.

This verse tells us that essentially grandchildren are supposed to be the glory of the grandfather, 

Translate here:  E li di nou konsa tou pitit konsidere papa yo kòm lagwa yo.

and it also tells us that children consider their father to be their glory. 

Translate here:  Timoun ap gade sou papa yo pou jwenn yon egzanp.

Children are looking to their father for an example. 

Translate here:  Yap gade sou papa yo pou jwenn fason yo dwe viv.

They are looking to their father to find out what is the way to live.  

Translate here:  Mwen pral plase yon kritè ki elve laa.

I am going to lift up a very high standard here. 

Translate here:  Lè nou konsidere gwo echèk lafanmi nan peyi Etazini jodi a,

In the light of the great breakdown of the family in America today 

Translate here:  kote nou pa menm sèten ke yon fanmiy konpoze de yon papa ak yon manman ankò, 

where we are not even certain that a family consists of a father and a mother anymore…

Translate here:  oswa si de fanm kap viv ansanm ka fè yon fanmiy.

or 2 women living together can constitute a family….

Translate here:  Lè nou konsidere konfizyon ki nan fanmiy lan,

In the light of such confusion about the family, 

Translate here:  mwen panse ke yon pawol ki klè sou kisa yon papa ki sen ye se yon bagay ki byen rive.

I think a clear statement about what a Godly father looks like, is a welcomed thing.  

Translate here:  Kite m li pou ou yon deskripsyon de yon moun ki sen e pa konsekan yon papa ki sen.

Let me read to you a description of a Godly man and consequently a Godly father.  

Translate here:  Nou jwenn li nan Som 112.  Li di nou:

It is found in Psalms 112.  It tells us, 

Translate here:  “Beni swa Letenel, paske tout sa yo ki gen krentif pou Bondye e kwè nan li jwenn benediksyon depase sa bouch ka pale.”

“Praise the Lord, for all who fear God and trust in him are blessed beyond expression.”  

Translate here:  Kounye a papa ki sen sa a pral jwenn benediksyon depase sa bouch ka pale, paske li gen krentif e kwè nan Bondye.

Now this Godly father is going to be blessed beyond expression because he fears and trusts in God.  

Translate here:  “Wi, benediksyon pou moun ki pran plezi nan fè sa li mande”.

“Yes, happy is the man who delights in doing his commands.”  

Translate here:  Papa sa a nap leve nan plas ki elve sa a se yon nonm ki fè sa Senyè a di.

This father that we are lifting up to this high place is a man who does what thus saith the Lord.  

Translate here:  Li pa selman kwe li.  Li pa selman gen konesans tewolojik sou li,

He doesn’t just believe it.  He doesn’t just have theological knowledge about it,

Translate here:  men li di, li fè li.  Benediksyon pou moun ki pran plezi nan fè sa Bondye mande a.”

but it says he DOES….happy is the man who delights in doing the commandments of God.”  

Translate here:  Epi li di nou: “Pitit li yo pral jwenn onè tout kote,

And then it tells us, “His children shall be honored everywhere, 

Translate here:  paske pitit yon moun debyen gen yon eritay espesyal”.  

for a good men’s sons have a special heritage.”  Good men!  

Translate here:  Pitit li yo …, yo gen yon eritay espesyal.  Pitit li yo pral jwenn onè tout kote.

Their sons…, they have a special heritage.  Their children will be honored everywhere. 

Translate here:  Ou wè, wòl nou antanke disip Senyè Jezu kris pa selman gen yon efè sou nou,

You see, our role as disciples of the Lord Jesus Christ don’t only have an impact on us, 

Translate here:  men yo gen efè sou pitit nou ak pitit pitit nou.

but they affect our children, and our children’s children.  

Translate here:  Koute dekripsyon an.

Listen to this description. 

Translate here:  Li di: “Limenm poukont li ap rich epi yo pap janm bliye bon zèv li yo.

It says, “He himself shall be wealthy and his good deeds will never be forgotten.  

Translate here:  Lè fènwa kouvri l, limyè pral vin pou avayi l”. Alelouya!

When darkness overtakes him, light will come bursting in.” Alleluia!  

Translate here:  Moun sa a, papa ki sen sa a pral gen pitit pitit ki se yon kouwòn pou li;

This man, this Godly father that is going to have grandchildren that are a crown to him; 

Translate here:  li janti e gen kè sansib, epi tout bagay ale byen pou moun ki gen kè sansib ki mennen zafè l san fè visye.

is kind and merciful; and all goes well for the generous man who conducts his business fairly.  

Translate here:  Yon moun konsa, move sikonstan yo pap fè l fayi.

Such a man will not be overthrown by evil circumstances.  

Translate here:  Tout moun ki wè pral sezi wè jan Bondye toujou pran swen li”.

God’s constant care of him will make a deep impression on all who see it.”  

Translate here:  Moun sa timoun li yo konsidere l tankou laglwa yo a,

This man whose children consider him to be their glory, 

Translate here:  moun sa, lè li vin granmoun epi li gen pitit pitit,

this man, who when he becomes aged and has grandchildren, 

Translate here:  lap gen pitit pitit ki se dekorasyon nan kouwòn li, ki se kouwòn laglwa li.

(he) has grandchildren that are jewels in his crown, that are his crown of glory. 

Translate here:  Moun sa a …, li pa tonbe an kolè lè move bagay rive,

This man…. “he doesn’t get upset when bad things happen, 

Translate here:  paske li pa pè move nouvel oswa viv nan laperez pou sa ki ka rive.

because he does not fear bad news nor live in dread of what may happen.  

Translate here:  men li klè nan lespri l ke Jewova pral pran swen li.

But he is settled in his mind that Jehovah will take care of him. 

Translate here:  Se poutet sa li pa pè, men kanpe fem devan lennmi l yo.

That is why he is not afraid but can calmly face his foes.  

Translate here:  Li bay moun ki nan nesesite san gad dèyè epi yo pap janm bliye zev li yo.

He gives generously to those in need and his deeds shall never be forgotten.  

Translate here:  Li pral gen enfliyans ak onè”.  Bene swa letenel! Ala yon model!

He will have influence and honor.”  Praise the Lord! What a standard! 

Translate here:  O, si selman Senyè a ta leve dè zòm sen nan peyi sa jodi a, ki ta ka tonbe egzakteman nan deskripson sa a!

Oh, that the Lord would raise up Godly men in this country today, that would fit this description to a “tee”! 

Translate here:  pou yo ta ka di de yo ke yo pa pè okenn move nouvel;

that it could be said about them that they are not afraid of bad news, 

Translate here:  pou yo ta ka di de yo ke yo fè sa Bondye mande yo!

that could be said about them that they do the commands of God.  

Translate here:  O, si selman òm sa yo ta ka leve epi sa ta pase konsa,

Oh, if these men are raised up and it works out this way, 

Translate here:  lè sa reyalite a sèke, yo ta pral gen pitit pitit ki pral yo kouwon pou yo.

then the fact is that they will have grandchildren who will be a crown to them, 

Translate here:  E yo ta pral gen pitit ki ta pral konsidere yo kom laglwa yo.

and they will have children who will consider them to be their glory.  

Translate here:  Laglwa yon pitit rete nan papa li, li di nou.

A child’s glory is his father, it tells us.  

Translate here:  Bon m swete vèvè sa a te yon reyalite; men malerezman, nou gen papa ki pa rive obeyi model sa a.

Well, I wished that it were so; but unfortunately, we have fathers that don’t meet this standard. 

Translate here:  Nou gen papa nan kek ka ki pa rete nan kay la, kote timoun yo pa menm konnen kilès yo ye.

We have fathers that in some cases are absent from the home, that the children don’t even know who they are.  

Translate here:  O, ala yon bagay ki tris! 

Oh, what a sad thing.  

Translate here:  Men pou nou menm papa ki nan kay a, men yon erè mwen te fè

But for you fathers who are home, here is a mistake that I have made, 

Translate here:  ke mwen ka di w ke laBib di nou pou nou pa fè erè sa a.

that I can say to you that the Bible tells you not to make this mistake. 

Translate here:  Nou jwenn li 2 kote nan Nouvo Testaman an.  

It is found in 2 places in the New Testament.  

Translate here:  Nan Efezyen chapit 6 vèsè 4 li di: “E kounye a, yon pawol pou nou menm paran yo: 

In Ephesians chapter 6 verse 4 it says, “And now a word to you parents, 

Translate here:  pa plede eksite epi irite pitit nou yo, pou fè yo fache epi ofanse yo.
don’t keep on scolding and nagging your children, making them angry and resentful.  

Translate here:  Okontrè, se pou nou leve yo nan disiplin lanmou Senyè a limenm ak gid epi bon konsey”.

Rather bring them up in the loving discipline the Lord himself approves with suggestions and Godly advice.”  

Translate here:  Sa se bon enfòmasyon.

That is pretty good information.  

Translate here:  Lap di nou konsa nou pa sipoze eksite  epi fè pitit nou yo fache epi ofanse”.

It’s telling us that we are not supposed to scold and make our children angry and resentful.” 

Translate here:  Menm lide a repete nan Kolosyen chapit 3 vèsè 21.  Li di:

The same concept is repeated in Colossians chapter 3 verse 21.  It says, 

Translate here:  “Papa yo, piga nou irite pitit nou yo telman pou yo vin dekouraje epi sispann eseye”.

“Fathers, don’t scold your children so much that they become discouraged and quit trying.”  

Translate here:  Mwen panse paran ki irite pitit yo twop, petet te konn jwenn iritasyon nan men lot moun;

I think that parents that scold their children too much, maybe were scolded themselves, 

Translate here:  e kounye a yo finalman jwenn chans pou yo remet sa,

and now they have finally got the chance to do it back, 

Translate here:  kidonk yap fè pwop pitit yo a yo sa;

so they are doing it to their own children, 

Translate here:  e menm si sa pat ede yo yon fason kelkonk, yo pral fè sa kanmèm.

and even though it didn’t particularly help them, they are doing it anyhow.  

Translate here:  Sa se yon bagay ki tris; e malerezman pou yo, yo ka petet pa di de yo ke pitit pitit yo a yo se yon kouwon.

It’s a sad thing, and unfortunately for them, it may not be said about them that their grandchildren are a crown.  

Translate here:  Paske si yo maltrete pitit yo a yo,

Because if they alienated their children, 

Translate here:  si yo fè pitit yo a yo fache epi vyolan nan pwovoke yo fè kòlè, nan irite yo twop,

if they made their children angry and bitter by provoking them to wrath, by scolding them too much, 

Translate here:  lè sa a yo pap ka pwofite de deklarasyon sa a nan Pwoveb chapti 17 vèsè 6 la kote li di konsa:

then they can’t take advantage of this declaration in Proverbs chapter 17 verse 6 where it says that:

Translate here:  Pitit pitit se KOUWÒN granmoun yo.

grand children are the CROWN of old men. 

Translate here:  Se konsa sa dwe ye.  Pitit pitit sipoze yon kouwon pou granmoun yo.

It is supposed to be that way.  Grandchildren are supposed to be the crown of old men.  

Translate here:  Som 127 di nou: “Si se pa Senye a ki bati kay la, moun kap bati yo travay anven.

Psalm 127 tells us, “Unless the Lord builds the house, the builders work is in vain.  

Translate here:  Si s epa Senye a kap pwoteje lavil la, sentinel yo ap veye anven.”

Unless the Lord protects a city, sentries do no good.”  

Translate here:  Epi li kontinye pou l di nou: “Pitit se kado Bondye bay.  Yo se rekonpans li.

Then it goes on and tells us, “Children are a gift from God. They are his reward. 

Translate here:  Piti jenn gason an fè se tankou byen flèch file pou defann li.

Children born to young man are like sharp arrows to defend him.  

Translate here:  Benediksyon pou moun ki gen kay li plen ak yo.

Happy is the man who has his quiver full of them.  

Translate here:  Moun sa a pral gen èd li bezwen lè lap diskite ak lennmi yo”.

That man shall have the help he needs when arguing with his enemies.”  

Translate here:  Enben, si timoun yo se yon kado Bondye bay, pito nou mete bon egzanp pou yo.

Well if children are a gift from God, we best set the right example for them.  

Translate here:  Pito nou eseye, otan ke posib, ak gras Bondye ak Kris la kap travay nan nou an, sanble ak nonm nan Som 112 la.

We best try to be as much as possible by the grace of God with Christ working in us, like that man in Psalm 112, 

Translate here:  E nou dwe evit ieite pitit nou yo epi pwovoke yo fè kòlè epi fè yo fache;

and we must avoid scolding our children and provoking them to wrath and making them angry, 

Translate here:  paske pitit se kado Bondye bay.

because children are a gift from God.  

Translate here:  E benediksyon pou moun ki gen kay li plen ak yo.

Happy is the man who has his quiver full of them.

Translate here:  Se te frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.  Bondye beni w!
This is Brother Stephen Keel and this is Table Talk.  God bless you.

Translate here:  Mwen swete w gen yon bel lavi pou toutan e ke pitit pitit ou yo yon gwo benediksyon pou ou. Amèn!

I pray you have a great eternity and that your grandchildren are a great blessing to you. Amen

